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 Zdravotnický prostředek třídy I
NAŘÍZENÍ (EU) 2017/745 EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY z 5. 

dubna 2017 ohledně zdravotnických prostředků

1.	KÓDY
CP100B-xx Série START kola 60 cm - Skládací,	mechanický

CP100R-xx Série START kola 60 cm - Skládací,	mechanický

CP103R-xx Série START2 kola 60 cm - Skládací,	mechanický

CP104-xx Série START3 kola 60 cm -	 Skládací,	mechanický,	 s	dvojitým	křížem	a	dvojitým	
otvorem

CP105-xx Série START3	GO! kola 30 cm -	Skládací,	mechanický,	s	dvojitým	křížem	a	dvojitým	
otvorem

CP500B-xx Série	GO! kola 30 cm - Skládací,	transportní

CP500R-xx Série GO! kola 30 cm - Skládací,	transportní

CP505-xx Série GO!2 kola 30 cm -	Skládací,	transportní,	s	dvojitým	křížem
(R = červená; B = modrá; xx = Označuje rozměry dostupného sedu, např. 40-43-45-48-50 cm, 38 a 46 cm 
pouze pro modrou barvu)

2.	ÚVOD
Děkujeme, že jste se rozhodli pro invalidní vozík ARDEA ONE by Moretti S.p.A., vyrobený pro přesun osob 
s pohybovými potížemi, v domě i mimo něj, na cestě nebo při jednoduchých každodenních činnostech. 
Tento návod k použití obsahuje drobná doporučení pro správné použití vámi zvolené pomůcky a užitečné 
rady pro vaši bezpečnost. Doporučuje se, abyste si pozorně přečetli celý tento návod ještě před použitím 
invalidního vozíku. V případě pochybností se prosím obraťte na prodejce, který vám bude umět správně 
pomoct a poradit.

Poznámka: Zkontrolujte, zda během přepravy nedošlo k poškození žádné součásti invalidního vozíku. 
V případě zjištění škod výrobek nepoužívejte a obraťte se ohledně dalších pokynů na prodejce.

3.	URČENÉ	POUŽITÍ
Tento invalidní vozík je určen pro přepravu osob s pohybovými potížemi a může se používat samostatně 
mechanicky (je-li vybaven velkými zadními koly) nebo pomocí operátora. 
Ve všech případech je potřebný zákrok operátora pro jednotlivá potřebná nastavení.

UPOZORNĚNÍ!
•  Je zakázáno použití následujícího prostředku pro jiné účely, než je určeno v tomto 

návodu.
•  Firma Moretti S.p.A. odmítá jakoukoli odpovědnost za škody vyplývající z nevhod-

ného použití prostředku nebo z použití odlišného od vymezení v tomto návodu.
•  Výrobce si vyhrazuje právo provádět změny na prostředku a v následujícím 

návodu bez předešlého upozornění kvůli zlepšení jeho vlastností.

4.	EU	PROHLÁŠENÍ	O	SHODĚ
Firma MORETTI SpA prohlašuje na svou vlastní odpovědnost, že výrobky vyrobené a uvedené na trh 
samotnou firmou MORETTI S.p.A., patřící do skupiny výrobků INVALIDNÍ VOZÍKY ARDEA ONE, jsou ve shodě 
s aplikovatelnými ustanoveními nařízení 2017/745 o ZDRAVOTNICKÝCH PROSTŘEDCÍCH z 5. dubna 2017.
Pro tento účel firma MORETTI SpA zaručuje a prohlašuje na svou vlastní odpovědnost následující:
1.  Předmětné prostředky vyhovují základní bezpečnostním a výkonnostním požadavkům v souladu 

s přílohou I nařízení 2017/745, jak je nařízeno přílohou IV tohoto nařízení.
2. Předmětné prostředky NEJSOU MĚŘÍCÍMI PŘÍSTROJI.
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3. Předmětné prostředky NEJSOU URČENY PRO KLINICKÝ VÝZKUM. 
4. S předmětnými prostředky se bude obchodovat v NESTERILNÍM balení.
5.  Předmětné prostředky je třeba považovat za náležící do třídy I ve shodě s ustanoveními přílohy VIII 

výše uvedeného nařízení.
6.  Firma MORETTI SpA uchovává a poskytuje k nahlédnutí kompetentním orgánům po dobu nejméně 

10 let od data výroby poslední šarže technickou dokumentaci potvrzující shodu s nařízením 2017/745.

Poznámka: Kompletní kódy výrobku, kód registrace výrobce (SRN), základní kód UDI-DI a případné 
odkazy na použité normy jsou uvedeny v EU prohlášení o shodě, které firma MORETTI SPA vydává 
a zpřístupňuje prostřednictvím svých kanálů.

5.	VŠEOBECNÁ	VAROVÁNÍ
• Pro správné použití prostředku pozorně vycházejte z následujícího návodu.
• Pro správné použití prostředku se vždy poraďte s vaším lékařem nebo terapeutem.
•  Zabalený výrobek uchovávejte v dostatečné vzdálenosti od jakéhokoli zdroje tepla, protože obal je 

tvořen kartonem.
• Životnost prostředku je určena opotřebením částí, které nelze opravit a/nebo vyměnit.
•  Věnujte velkou pozornost přítomnosti pohybujících se součástí, které by mohly způsobit uváznutí 

končetin a ublížení na zdraví osob.
• Vždy věnujte pozornost přítomnosti dětí.
•  Pro správné zvedání invalidního vozíku je třeba jej zavřít podle pokynů přítomných v tomto návodu 

a následně jej uchopit za rukojeti.
•  Nezvedejte invalidní vozík za odpojitelné části, protože by se během zvedání mohly oddělit.
•  Uživatel a/nebo pacient bude muset oznámit jakoukoli vážnou nehodu, ke které došlo v souvislosti 

s prostředkem, výrobci a kompetentnímu orgánu členského státu, ve kterém žije pacient.

6.	POUŽITÉ	SYMBOLY

Kód výrobku

Jednoznačná identifikace prostředku

SN Výrobní číslo

Označení CE

EC REP

0197

S N

Výrobce

Výrobní šarže

Ohledně pokynů si přečtěte návod

Zdravotnický prostředek

Podmínky likvidace

Max. nosnost
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7.	VŠEOBECNÝ	POPIS
7.1	Pohled	na	jednotlivé	součástí	a	jejich	seznam
Na základě modelu vámi vybraného invalidního vozíku je tvoří následující prvky:

A - Základní rám invalidního vozíku
B - Sada klíčů pro montáž

C - Bočné plošiny

C

 
 

E -  Velká zadní kola  
(průměr 60 cm) model pro 
samostatný mechanický pojezd

E

D -  Malá zadní kola  
(průměr 30 cm) transportní model

D

8.	MONTÁŽ/DEMONTÁŽ
8.1	Otevření

(OBR. 1)

  Poznámka: vycházejte z bezpečnostních varování 
uvedených v tomto návodě.

•   Uchopte trubky rukojetí a potáhněte směrem ven, 
přičemž zatlačte sed směrem dolů; dávejte přitom 
pozor, aby byl invalidní vozík úplně otevřen (OBR.1)
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8.2	Zavření

(OBR. 2)

•  Energicky zvedněte sed a znovu zavřete invalidní vozík 
opětovným přiblížením dvou tlačných rukojetí (OBR. 2)

8.3	Instalace/demontáž	loketních	opěrek

CP100B-xx / CP100R-xx / CP103R-xx / CP104-xx / CP105-xx / CP500B-xx / CP500R-xx / CP505-xx

Obrázek pro ilustrační účely

(OBR. 4)(OBR. 3)

•  Zasuňte loketní opěrky do zadního úchytu, poté je překlopte dopředu a uchyťte je také v předním 
držáku (OBR. 3)

•  Při demontáži stiskněte přední odepínací páku, a poté překlopte loketní opěrky dozadu a potáhněte 
zadní odepínací páčku kvůli jejich vyjmutí (OBR. 4)

8.4	Instalace/demontáž	bočních	nebo	zvedatelných	plošin

(OBR. 5)

•  Pro instalaci bočních i zvedatelných plošin vyrovnejte otvory 
držáků s příslušnými čepy na rámu invalidního vozíku, a poté 
otočte plošinu směrem dovnitř, tak aby správně uchytila 
pojistnou páčku na rámu invalidního vozíku (OBR. 5)

•  Pro demontáž odpojte páčku plošiny z rámu invalidního 
vozíku, pootočte ji směrem ven a vyjměte ji nahoru
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8.5	Nastavení	bočních	plošin	

(OBR. 6)

•  Pro nastavení délky plošin odjistěte levou pojistnou páčku, 
která se nachází v dolní části, poté stiskněte odpružené 
tlačítko a posuňte trubku plošiny až po opětovné 
zacvaknutí tlačítka v požadovaném otvoru. Poté znovu 
zajistěte pojistnou páčku. (OBR. 6) 

8.6	Nastavení	zvedatelných	plošin	(VOLITELNÉ	PŘÍSLUŠENSTVÍ)

(OBR. 7)

•  Pro nastavení délky plošin odjistěte levou pojistnou páčku, 
která se nachází v dolní části, poté stiskněte odpružené 
tlačítko a posuňte trubku plošiny až po opětovné 
zacvaknutí tlačítka v požadovaném otvoru. Poté znovu 
zajistěte pojistnou páčku. OBR. 7 (ozn.	P)

•  Pro nastavení sklonu plošin použijte páčku zvýrazněnou na 
OBR. 7 (ozn.	L), a po nalezení správného nastavení uvolněte 
páčku kvůli definitivnímu zajištění plošin.

8.7	Instalace/demontáž	malých	zadních	kol	(pouze	pro	GO!)
Zadní kola o průměru 30 cm musí být umístěna do posledního otvoru v dolní části rámu

(OBR. 8)

Kola	s	pevným	čepem	(pouze	pro	GO!)
•  Vložte malé kolo a zajistěte jej maticí z výbavy
•  Pro demontáž odšroubujte upevňovací matici 

a vyjměte kolo jeho potáhnutím směrem ven

Obrázek pouze pro ilustrační účely
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8.8	Nastavení	brzd	s	malými	zadními	koly	(pouze	pro	GO!)

(OBR. 9)

•  V případě zadních kol o průměru 30 cm musí být brzda 
umístěna na části rámu, lak lze vidět na (OBR. 9) 

  Poznámka: nastavte vzdálenost saní od kola tak, 
aby  při aktivaci brzdy mohla tato působit takovým 
tlakem, který bezpečně zablokuje kolo.

Obrázek pouze pro ilustrační účely

8.9	Instalace/demontáž	velkých	zadních	kol	(pouze	pro	START/START2	a	START3)
Zadní kola o průměru 60 cm musí být umístěna ve středovém otvoru na rámu, a v horním otvoru mezi 
2 přítomnými v případě START3 (CP104-xx)

(OBR. 10) V	případě	kol	s	rychlým	odepínáním	(pouze	pro	START2	
a	START3)
•  Odložte plastové krytky z otvoru a vložte kola zatlače-

ním směrem k rámu, až po správné zacvaknutí auto-
matického pojistného zařízení (OBR. 10)

•  Pro demontáž stačí stisknout tlačítko uprostřed 
disku kola kvůli uvolnění zajištění a vytáhnout kolo 
směrem ven (OBR. 10)

V	případě	kol	s	pevným	čepem	(pouze	pro	START)
• Vložte velké kolo a zajistěte jej maticí z výbavy
• Pro demontáž odšroubujte upevňovací matici a vyjměte kolo jeho potáhnutím směrem ven

8.10	Nastavení	brzd	s	velkými	zadními	koly	(pouze	pro	START/START2	a	START3)

(OBR. 11)
•  Se zadními koly o průměru 60 cm musí být brzda 

umístěna na vroubkované části rámu, jak je vidět na 
(OBR. 11) a je třeba zajistit saně brzdy prostřednictvím 
dvou inbusových šroubů na držáku 

  Poznámky: Nastavte vzdálenost saní od kola, aby při 
aktivaci brzdy mohla tato působit takovým tlakem, 
který bezpečně zablokuje kolo.
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9.	PŘED	KAŽDÝM	POUŽITÍM
•  Vždy ověřte stav opotřebování zainteresovaných mechanických částí pro zajištění použití způsobem 

zcela bezpečným pro osoby a majetek
•  Ověřte správné sestavení prostředku s mimořádnou pozorností věnovanou správnému vložení 

zadních kol 
•  Ověřte, zda je sed správně otevřen v koncové poloze zablokování (v opačném případě znovu silně 

zatlačte sed dolů, směrem k rámu)
• Ověřte správnou činnost brzdy zadních kol

10.	VAROVÁNÍ	PRO	POUŽITÍ
• Invalidní vozík nesmí být používán jako sedadlo v motorových vozidlech
• Vždy se ujistěte, že ovládání brzdy je řádně nastaveno a funkční
•  Doporučujeme věnovat během použití invalidního vozíku pozornost zachycení prstů do některých 

částí, jako kola nebo brzdy
•  Připomínáme, že teplota povrchu invalidního vozíku se při jeho vystavení působení externích zdrojů 

tepla, jako je sluneční světlo, může zvýšit

11.	ZPŮSOB	POUŽITÍ
Poznámka: Vycházejte ze všeobecných varování uvedených v tomto návodě

UPOZORNĚNÍ!
•  Nasedání a sesedání z invalidního vozíku představuje potenciálně nebezpečný 

úkon: provádějte jej pouze v případě, že jste fyzicky schopni jej provést, 
a postupujte přitom opatrně

• Neopírejte se o odkladatelné části invalidního vozíku, ale upřednostněte rám sedu

NEZATĚŽUJTE	VLASTNÍ	VAHOU	OPĚRKY	NOHOU	BĚHEM	NASEDÁNÍ	NEBO	SESEDÁNÍ	
NA/Z	INVALIDNÍ/HO	VOZÍK/U.	HROZÍ	NEBEZPEČÍ	PŘEVRÁCENÍ!!!

11.1	Nasednutí	na	invalidní	vozík
1. Co nejvíce přibližte invalidní vozík, aby byl umístěn vedle vás
2.  Zajistěte brzdy zadních kol; pro maximální usnadnění nastoupení na invalidní vozík se doporučuje 

odložit loketní opěrku z boku, odkud se provádí tento úkon
3.  Opřete se o konstrukci rámu a držte váhu těla především na pažích; poté pomalu klesněte směrem 

k sedu 

11.2	Sesednutí	z	invalidního	vozíku
1. Přibližte se co nejvíc vedle nového sedu
2.  Zajistěte brzdy zadních kol; pro maximální usnadnění sestoupení z invalidního vozíku se doporučuje 

odložit loketní opěrku z boku, odkud se provádí tento úkon
3.  Uložte paže na rám sedu, na který se máte přesunout, a nadzvedněte se a pomalu se spusťte směrem 

k sedu 

11.3	Schůdky	a	nerovnosti	(rady	pro	jejich	nejlepší	zvládnutí)

UPOZORNĚNÍ!
Tyto techniky jsou platné pouze v případě, že jste zkušení uživatelé invalidních 
vozíků. Ve všech ostatních případech se doporučuje nechat si pomoct asistentem!
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VYSTOUPENÍ NA PŘEKÁŽKU
Přejeďte k okraji chodníku nebo schůdku, který chcete překonat.
Vyvažte invalidní vozík na zadních kolech tak, aby se přední kola nadzvedla jenom tolik, kolik je třeba 
pro opření se o překážku, kterou chcete překonat. Nakloňte trup dopředu a energicky zatlačte dopředu 
madla přítomná na zadních kolech. Pokračujte v zatlačení, dokud zadní kola nevystoupí na překážku.

SESTOUPENÍ Z PŘEKÁŽKY
Při sestupování z nerovnosti proveďte opačný postup. Umístěte se zadní částí invalidního vozíku před 
nerovnost, kterou je třeba překonat, energicky uchopte madla zadních kol a poté pomalu sestupte schů-
dek nebo překážku; následně vyvažte invalidní vozík na zadních kolech tak, aby se přední kola mírně 
nadzvedla, a opatrně dokončete sestup.

UPOZORNĚNÍ!
Doporučuje se nepoužívat tuto techniku při nerovnosti větší než 10 cm!!!

11.4	Použití	loketních	opěrek
Loketní opěrky mohou být pouze překlopitelné, pouze vyjímatelné nebo překlopitelné a vyjímatelné:
Překlopte loketní opěrku - tato funkce je velmi pohodlná pro nasednutí nebo sesednutí z invalidního 
vozíku. Pro překlopení loketní opěrky stačí stisknout přední odepínací páčku a otočit ji směrem 
k zadní části.

11.5	Použití	kol	pro	samostatný	mechanický	pojezd
Velká zadní kola (60 cm) slouží pro vedení invalidního vozíku s vlastním mechanickým pohonem. 
Pro tento účel uchopte madlo přítomné na kole a zatlačte jej v požadovaném směru.

11.6	Použití	malých	kol
Malá zadní kola (30 cm) jsou určena pro vedení invalidního vozíku pomocí operátora s použitím držadel 
zadních rukojetí invalidního vozíku. 

11.7	Použití	malých	kol	pro	úzké	přechody	(součást	sériové	výbavy	na	modelech	s	rychlým	
odepínáním)
Tento typ kol slouží výhradně pro umožnění krátkého přesunu invalidního vozíku za účelem průchodu 
v mimořádně úzkých průchodech (například dveře výtahu). Pro použití těchto malých koleček je třeba 
nadzvednout invalidní vozík kvůli vyjmutí zadních kol, poté zatlačit invalidní vozík jeho uložením na malá 
kolečka a poté znovu vložit zadní kola.

11.8	Přeprava	v	přepravních	prostředcích
Invalidní vozík byl navržen tak, aby mohl být snadno přepravován. Po demontáži plošin a loketních opěrek 
může být znovu zavřen a pohodlně umístěn, například do zavazadlového prostoru automobilu. Pokud 
to není možné z důvodu nedostatečného prostoru, umístěte invalidní vozík před zadní sedadlo, aby byl 
stabilní a nemohl se převrátit nebo uklouznout. Je-li to možné, upevněte invalidní vozík bezpečnostním 
pásem k automobilu.
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12.	ÚDRŽBA
Prostředky řady ARDEA ONE by Moretti S.p.A. jsou v okamžiku uvedení na trh důkladně kontrolovány 
a vybaveny označením CE. Pro bezpečnost pacienta a lékaře se doporučuje nechat zkontrolovat výrobcem 
nebo autorizovanou dílnou vhodnost výrobku k použití nejméně každé 2 roky. V případě opravy musí být 
použity výhradně originální náhradní díly a příslušenství. Před použitím prostředku proveďte všechna 
ověření a kontroly doporučené v odstavci „PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM“ tohoto návodu. Invalidní vozíky 
ARDEA ONE vyžadují pár jednoduchých níže uvedených úkonů pravidelné údržby:

brzdná kapacita měsíčně

čištění sedu podle potřeby

 
13.	ČIŠTĚNÍ	A	DEZINFEKCE
13.1	Čištění	potahů	a	výplní
Potahy a výplně jsou vyrobeny z nylonu. A mohou být čištěny vodou a neutrálním mýdlem.

13.2	Čištění	rámu	a	kovových	částí
Také pro rám a kovové části je možné používat vodu a neutrální mýdlo. Poté je osušte měkkým hadrem, 
aby nedošlo k poškrábání lakování rámu.

13.3	Čištění	kol	a	brzd
Stejným způsobem, tedy vodou a neutrálním mýdlem, mohou být čištěna také kola. Věnujte velkou 
pozornost sušení: mohlo by být nebezpečné používat invalidní vozík s vlhkými předníma koly.

13.4	Dezinfekce
V případě potřeby proveďte dezinfekci výrobku s použitím běžného dezinfekčního čisticího prostředku.

Poznámka Jednoznačně zabraňte použití kyselých přípravků, alkalických přípravků nebo rozpouštědel 
jako například aceton nebo ředidlo.

14.	PODMÍNKY	LIKVIDACE	
V případě likvidace prostředku nikdy nepoužívejte běžné systémy pro odevzdávání pevného komunál-
ního odpadu. Doporučuje se prostředek zlikvidovat prostřednictvím komunálních sběrných dvorů za 
účelem určených úkonů recyklace použitých materiálů.

15.	NÁHRADNÍ	DÍLY	A	PŘÍSLUŠENSTVÍ
Ohledně náhradních dílů a příslušenství vycházejte výhradně z hlavního katalogu firmy Moretti.
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16.	TECHNICKÉ	PARAMETRY
16.1	Rozměry

ROZMĚRY A HMOTNOSTI

Rozměry 
v cm  MAX. 

nosnost

CP100B-38

103 85 43 91 75 50 42-56

38

43

56

26 17,5 60 20 - 120

CP100B-40 40 58

CP100B-43 43 60,5

CP100B-45 45 63

CP100B-46 46 64

CP100B-48 48 65

CP100R-40

103 85 43 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 17,5 60 20 - 120
CP100R-43 43 61

CP100R-45 45 63

CP100R-48 48 65

CP103R-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP103R-43 43 60,5

CP103R-45 45 63

CP103R-48 48 66

CP103R-50 50 68

CP104-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP104-43 43 60,5

CP104-46 46 64

CP104-48 48 66

CP104-50 50 68

CP105-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP105-43 43 60,5

CP105-46 46 64

CP105-48 48 66

CP105-50 50 68

Rozměry 
v cm MAX. 

nosnost

CP500B-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26 15 30 20 - 120

CP500B-43 43 61

CP500B-45 45 63

CP500B-46 46 64

CP500B-48 48 65

CP500R-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26,5 15 30 20 - 120CP500R-43 43 61

CP500R-45 45 63

CP505-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26 15 30 20 - 130

CP505-43 43 61

CP505-45 45 63

CP505-48 48 65

CP505-50 50 67

*Rozměry se mohou měnit o ±0,5 cm
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16.2	Technické	parametry
•	 Ocelový	rám
•	 Max.	nosnost	pro	CP100-xx,	CP500-xx:	120	kg
•	 Max.	nosnost	pro	CP103R-xx,	CP104-xx,	CP105-xx,	CP505-xx:	130	kg
•	 Přední	kola	z	PVC	o	průměru	20	cm	pro	CP100-xx
•	 Přední	kola	z	PU	o	průměru	20	cm	pro	CP103R-xx,	CP104-xx,	CP105-xx,	CP500-xx,	CP505-xx
•	 Zadní	kola	z	PU	o	průměru	60	cm	pro	CP100-xx,	CP103R-xx,	CP104-xx
•	 Zadní	kola	z	PU	o	průměru	30	cm	pro	CP105-xx,	CP500-xx,	CP505-xx
•	 Sed,	zádová	opěrka	a	potah	výplně	loketních	opěrek	z	nylonu
•	 	Odolnost	při	zapnutí:	Materiály	použité	pro	potah	a	výplň	byly	podrobeny	zkoušce	s	metodami	
uvedenými	v	normě	EN1021-1/2

•	 Referenční	normy:	EN 12183
•	 Teplota	provozního	prostředí: -20 až + 40 °C
•	 	Doporučené	uchovávání: Uchovávejte na chladném a suchém místě a v každém případě v dostatečné 

vzdálenosti od přímých zdrojů slunečního světla. (doporučená teplota +10 až + 40 °C)

17.	ZÁRUKA
Na všechny výrobky firmy Moretti se vztahuje záruka na vady materiálu nebo výroby po dobu 2 (dvou) let 
od data prodeje výrobku, s výjimkou případných níže uvedených vyloučení a omezení. Tato záruka není 
platná v případě nevhodného použití, zneužití nebo změny výrobku a z důvodu nedodržení pokynů pro 
použití. Správné určené použití výrobku je uvedeno v návodu k použití. Firma Moretti není odpovědná 
za vzniklé škody, ublížení na zdraví osob nebo cokoli jiného způsobeného nebo souvisejícího s instalací 
a/nebo použitím zařízení, které není důsledně ve shodě s pokyny uvedenými v návodech pro instalaci, 
montáž a použití. Firma Moretti neručí za výrobky Moretti z hlediska škody nebo vad při následujících 
stavech: přírodní katastrofy, neautorizované úkony údržby nebo opravy, škody vyplývající z problémů 
elektrického napájení (když je součástí), použití dílů nebo komponentů, které nebyly dodány firmou 
Moretti, nedodržení základních pokynů pro použití, neautorizované změny, škody na zásilce (odlišné 
od originální zásilky od firmy Moretti) nebo chybějící provedení údržby uvedené v návodu. Záruka se 
nevztahuje na komponenty podléhající opotřebení, když byla škoda přiřazena běžnému použití výrobku.
 
17.1	Opravy
Záruční	oprava: V případě, že výrobek od firmy Moretti vykazuje vady materiálu nebo výroby během 
záručního období, firma Moretti vyhodnotí se zákazníkem, zda je vada výrobku kryta zárukou. Firma 
Moretti může na základě vlastního nenapadnutelného rozhodnutí, vyměnit nebo opravit artikl v záruce 
u uvedeného prodejce výrobků značky Moretti nebo ve svém sídle. Náklady na pracovní sílu vztahující se 
na opravy výrobku může nést firmy Moretti, jestliže se určí, že oprava spadá do rozsahu záruky. Oprava 
nebo výměna nepředstavuje prodloužení záručního období.

Oprava	výrobku	v	záruce:	Výrobek v záruce může být vrácen za účelem opravy pouze poté, co dostal 
předběžnou autorizaci od zákaznického servisu firmy Moretti. Náklady na pracovní sílu a odeslání 
vztahující se na opravu nekrytou zárukou budou plně hrazeny zákazníkem nebo prodejcem. Opravy 
výrobků, které nejsou kryty zárukou, jsou zaručeny po dobu 6 (šesti) měsíců, počínaje dnem přijetí 
opraveného výrobku.

Nezávadné	 výrobky:	Zákazníkovi bude oznámeno, zda po obhlídce a odzkoušení přijatého výrobku 
firma Moretti dojde k závěru, že výrobek není vadný. Výrobek bude vrácen zákazníkovi a zákazník uhradí 
náklady na jeho vrácení.
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17.2	Náhradní	díly
Na originální náhradní díly od firmy Moretti se vztahuje záruka 6 (šesti) měsíců od dne přijetí náhradního 
dílu.

17.3	Klauzule	zbavení	odpovědnosti
S výjimkou případu, kdy je to specificky uvedeno v této záruce, a v zákonem stanoveném rozsahu, 
firma Moretti nenabízí žádné prohlášení, záruku nebo podmínku, vyjádřenou nebo implicitní, včetně 
případných prohlášení, záruk nebo podmínek obchodovatelnosti, vhodnosti pro speciální účel, 
neporušení a nezasahování. Firma Moretti neručí za to, že použití výrobku Moretti bude probíhat 
nepřetržitě nebo bez chyb. Doba trvání případných implicitních záruk, které by mohly být nařízeny 
zákonem, je omezena na záruční období, v zákonem stanoveném rozsahu. Některé státy neumožňují 
omezení trvání implicitní záruky nebo vyloučení ani omezení náhodných nebo přímých škod ve vztahu 
k výrobkům pro spotřebitele. V těchto státech nebo zemích nemusí být některá vyloučení nebo omezení 
této záruky aplikována na uživatele. Tato záruka podléhá změnám bez předešlého upozornění.
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ZÁRUČNÍ	LIST

Výrobek ____________________________________________________________________________

Zakoupeno	dne ____________________________________________________________________

Prodejce	 ___________________________________________________________________________

Ulice _______________________ Lokalita  _______________________________________________

Prodané	(komu)	 ___________________________________________________________________

Ulice _______________________ Lokalita  _______________________________________________



Moretti S.p.A.
Via Bruxelles, 3 - Meleto
52022 Cavriglia (Arezzo)

tel. +39 055 96 21 11
fax +39 055 96 21 200

www.morettispa.com
info@morettispa.com


	1. Kódy
	2. Úvod
	3. Určené použití
	4. EU prohlášení o shodě
	5. Všeobecná varování
	6. Použité symboly
	7. Všeobecný popis
	7.1 Pohled na jednotlivé součástí a jejich seznam

	8. Montáž/demontáž
	8.1 Otevření
	8.2 Zavření
	8.3 Instalace/demontáž loketních opěrek
	8.4 Instalace/demontáž bočních nebo zvedatelných plošin
	8.5 Nastavení bočních plošin 
	8.6 Nastavení zvedatelných plošin (VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ)
	8.7 Instalace/demontáž malých zadních kol (pouze pro GO!)
	8.8 Nastavení brzd s malými zadními koly (pouze pro GO!)
	8.9 Instalace/demontáž velkých zadních kol (pouze pro START/START2 a START3)
	8.10 Nastavení brzd s velkými zadními koly (pouze pro START/START2 a START3)

	9. Před každým použitím
	10. Varování pro použití
	11. Způsob použití
	11.1 Nasednutí na invalidní vozík
	11.2 Sesednutí z invalidního vozíku
	11.3 Schůdky a nerovnosti (rady pro jejich nejlepší zvládnutí)
	11.4 Použití loketních opěrek
	11.5 Použití kol pro samostatný mechanický pojezd
	11.6 Použití malých kol
	11.7 Použití malých kol pro úzké přechody (součást sériové výbavy na modelech s rychlým odepínáním)
	11.8 Přeprava v přepravních prostředcích

	12. Údržba
	13. Čištění a dezinfekce
	13.1 Čištění potahů a výplní
	13.2 Čištění rámu a kovových částí
	13.3 Čištění kol a brzd
	13.4 Dezinfekce

	14. Podmínky likvidace ￼
	15. Náhradní díly a příslušenství
	16. Technické parametry
	16.1 Rozměry
	16.2 Technické parametry

	17. Záruka
	17.1 Opravy
	17.2 Náhradní díly
	17.3 Klauzule zbavení odpovědnosti


